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TEPMHUHBI

dxcmenuTop - O6GmECTBO C  OrpaHMYeHHOM OTBETCTBEHHOCTEIO SONORA RW,
3aperucTpupoBanHoe B Kommepueckom peructpe Permcrpa npeanpmstmit JlaTBuiickoit
Pecny6iuxu 3a HomepoM 50003986301 - KoMMepcaHT, KOTOPHIHY OpraHu3yeT IepeBo3KY IPY30B
H MpPENOCTaBISET ycIIyTH, CBA3aHHEIE c 3THMH [IEPEBOZKAMH.
OropaBHTeNs - OTHOPABHTENh WM JIMIO, KOTOpoe B Mecre morpyskm mepemaer I'py3 mua
MIepEBO3KH.

IlepeBo3amk - 1m0, KoTopoe Oeper Ha ceba obs3aTenscTBa mEpen OKCHEeTUTOPOM.
IMoxygarens - muilo, KOTOpoMy anpecoBaH ['pys, m I'pys kotoporo Haxommres B MecTe
JOCTaBKH, H KOTOPOE yKa3aHO B COIPOBOAMTENBHEIX JOKYMEHTaX Ha ['py3.

Mexaynapoaabie HepeBO3KM - IIEPEBO3KH, BHINONHAA KOTOPHC HEOOXOMMMO IIepeceds
rocy/JapcTBEHHYIO rpaHuny JlaTeum.

BHyTpeHHHE IePEBO3KH - IEPEBO3KH 110 TeppHTOpHH JlaTBHiicKOi Pecry6mku, He nepecekad
roCyJIJapCTBEHHYIO rpaHuiy JlaTum.

Konraxrnas mAGopmanms — rOpHAMYECKHH aapec, IHOYTOBHIA aipec, ampec 3IEKTPOHHON
mod9TEl, aapec skype, Tenedomn, paxc.

Enmanna rpysa — TPaHCIOPTHHIA KOHTelHep, Tpeiinep, TpaHCIIOPTHPYEMEI pesepsyap,
naneTTa WM JHOOOH Ipyrod mpeaMeT, KOTOPEIA HCHONB3yeTcs Ui OOheJMHEHHS Ipy3a &
nobasJieHHs K HEMY JFO00T0 JOIMONHATEILHOrO 060y J0BAHKSA HIIH IPEIMETA.

I'py3 - cOBOKYmHOCTh efuHMIl I'py3a, KOTOPYIO IIO 3aHaHUI0 DKCIEUTOPA CIeLYeT IPHHITH OT
Ormpasutens B Mecre morpysku u goctasats [lomydatermo mo MecTy JOCTaBKH.

I'py3oBbIe MEPEBO3KH - COBOKYIIHOCTh MEPONPUATHIA (Ipomecc), B pe3ynsrare koToporo I'py3
nocrasngercs ¢ Mecta norpy3ks Ao MecTa foCTaBKH.

Bpems mepeBo3KkH - mepuo/J BpeMEHM ¢ MOMEHTa morpy3kd I'pysa mo momenta, xorma I'pys
nepenaercs [lomygaremnto.

Mecto morpyskm — afpec, mo koropoMy OTHpaBHWTENs HWIM €ro YIONHOMOYCHHEHIE ITHIA
3arpyxatoT B TpaHCIOPTHOE cpeAcTBo [IepeBo3anka I'py3 mwim gacts ['pysa.

/laTa mOrpy3skH — JeHb, B KOTOpH# OTmnpaBuTeNeM HIHM TPETHHMH JIMIAMH OPENyCMOTPEHA
norpy3ka I'py3a B TpaHcnopTHOE cpencTBo [lepeBo3dguka.

Mecto nocTaBkm — ykasaHHEIR B CONPOBOJMTCIBLHEIX JOKyMeHTax OTnpaBHTENs ampec, 1o
koTopoMy Okcnenarop nepenaer ['py3 ITomxygaremo.

HaTa qocTaBKH — JIeHb, B KOTODEIH clieyeT JocTaBuTE ['py3 mo MecTy mocTaBKH.



1. OOmue npasuna coTpyJHHYECTBA C INIePEBO3UMKAMH, B JAanbHeiimem [Ipapmia,
OHNpeeIOT NOPSAIO0K, B KOTOpOM JKCHIEAUTOP 3aKa3uiBacT, a IlepeBo3unk 3a 00ycmorieHHOE
BO3HArpaXxJICHKE BHIITOJHSIET MEXXAyHAPOAHBIE AV BHYTPEHHAE IPY30IIEPEBO3KH.

2. IlepeBosark 00s3yeTcs BHIONHATH IPY30IEPEBO3KH B COOTBETCTBHE ¢ IIpaBHIaMu, ecnu
00010[HO 3aKIMFOYECHHEIH JOTOBOP HUIM COOTBETCTBEHHO O(OPMIEHHEIH B NHCEMEHHOM BHIIE
TpamcmoprHEni 3aka3 He 00yCIOBIMBAIOT HHOM MOPSIOK BEIIOTHEHKS [IEPEBO3OK.

3. OkcmenuTop obasyercsa 3amnaTuts IlepeBo3dmKy 0GYCIOBIEHHOE BO3HArpakIeHHe 3a
BHIIOJHEHHEIE IIEPEBO3KH I 'py3a B mopsake, ynomsHyToM B IIpasmiax.

4. Yemyru rpy3onepeBo3ky JOIDKHEI MPEAOCTABIATECS B COOTBETCTBHM C JEHCTBYIOIMMMH
HOpMAaTHBHEIME akTamu JlaTemiickoit PecryGimMku M MeXIYHapOAHBIMHA TIPABOBEIMH AKTAMH.
I'paxcnaHcKO-IpaBOBEIE OTHONMEHHS MEXAY OKCIEIUTOPOM H IIepeBO3UHKOM pEryIHpyIoTcs,
pykoBoxcTBysck Kommepueckum 3axoHOM, I'paxknaHckum 3akoHoM JlaTeuiickoit Pecny6muky u
JPYTHMH J€HCTBYIOIIMMH HOPMATUBHEIME aKTAMH.

5. I'pysomepeBo3kH [0 TEPPUTOPHH APYTUX TOCYAAPCTB OCYMECTBIIOTCA C COOMIOAEHAEM
HOPM MeXIYHAPOJAHOTO Mpapa, OTHOCAIIMXCA Ha MEX/IYHAPOIHEIE IPYy30IIEPEBO3KH.

6. IlepeBo39uK, HCTIONE3Ysl CBOH TpaHCHOPT, 00A3yeTcs 06ECIeTnTs JOCTABKY H Iepenaty
I'py3a [Tonydaremo B MecTe JOCTaBKH.

7. Oxcmemurop 4 IlepeBosunk obs3amkI cHabXxarTh JApYr apyra uadopmanmei, KoTopas
Heo0Xo/MMa Al YCIEIMHOro OCymecTRIeHNs I'py30nepeBo3KH Ha IPOTSDKEHHH BCETO BPEMEHH

nepeBo3kH ['py3a.

8. OcHoBaHweM IJIsi rpy30IEpeBO3KH #BigeTcd TpaHCHOPTHEI 3aKa3, KOTOPHIH AeiaeT
OKCIEAUTOp, 3alloNHsA M OTHpaBiss 6mamk TpancmopTHOro 3akasa IlepeBoszumky mo gaxcy
HJIH 110 3JIEKTPOHHO#H I1049TeE:

9. IlepeBo3unk obsan coobmuTe Okcmeauropy © mnpreMe TpaHCIOPTHOrO 3aKaza,
IOANMCHIBAA ¥ OTIIPaBIAA 3aKa3 DKCIOEIUTOpPY IO (pakcy WM 110 SJIEKTPOHHOM
modre: , He T03/lHee, IeM B TEYEHHE HacOB C MOMEHTa

ornpaBku JkcneguropoM Ilepesozauxy TpaHcmopTHOro 3akasa. B ciyuae ecm Dkcnemurop B
YIOMSHYTHA CpPOK He momydwmn moanmcanHHM IlepeBosumkom TpaHCHOpTHEIA 3aka3, To
canraercsa, 9ro IlepeBozumk He mpumsu1 TpancnoprHei 3aka3, u TpaHcmopTHEIH 3aka3,
COOTBETCTBEHHO, TEPAET CBOIO CHILY.

10. B TpancmoprHom 3aKkase ykaskBaeTcd cilegyiomas wuaHbopMamus: IlepeBo3dnx;
OkcneauTop; cBeneHus o I'pyse - XapakTepHUCTHKAa M COCTaB TIpy3a; MECTO MOTPY3KH;
TamoxenHas mpomexypa 3kcmopra; OcoOwle ycioBHA HEPEBO3KM; TaMOXEHHad Ipomexypa
uMIopra; MecTo [0CTaBKM; JONONHHMTENbHHE YCIOBHS, BO3HATPaXIEHHE 34 IEPEBO3KY H
yCIIOBHS OILTATEI, & TAKIKE APYTHE YCIOBHS.

11.  DkcmeauTop BIOpaBe BHECTH H3MEHEHHWsA B 3ajdBIeHHHM TpaHCIOPTHEIA 3akas3,
He3aMeUTATENIFHO yBegoMmisass 06 stom IlepeBo3umka. IlepeBo3dnk BIpaBe HeMEXIEHHO
H3JI0XKHTh CBOM BO3paXkeHHs JKCIIEIUTOPY O BHECEHHEIX B TpaHCIIOPTHENL 3aka3 H3MEHEHHIX.



Ecnu IlepeBo3unk cpa3sy He BO3paXkaeT ITO0 HOBOJY H3MEHEHHI, TO CIATAETCH, ITO OH COTJIACEH C
H3MEHEHHUSMH, BHECCHHEIMH B TpaHCIOPTHEI 3aKka3 SKCIIEAUTOPOM.

12. IogmuceiBas TpancrmopTHEIA 3aka3, [IepeBO3THK MOATBEPKAAET, 9TO YKA3aHHEIE B HEM
YCIOBHS IIOJTHOCTBIO EM IPOIATAHEL, IOHATHEI, H OH 0043yeTCs BEITIOHUTE HX B IOJHOM Mepe.

13.  TlepeBozky rpy3os IlepeBo3umk BIOpaBe OCYINECTBIATH TOJNLKO MOCPEACTBOM TAKOTO
TPAHCHOPTHOTO CPE/CTBa, HA KOTOPOE B TEYEHHE BCETO BPEMEHH I'PY30IEPEBO3KH IEHCTBYET
NOMHC  CTPaXOBAHMH TPAXKIAHCKO-IPAaBOBOM  OTBETCTBEHHOCTH mepeso3umka (CMR).
[lepeBo3anKk 0043aH NPEJOCTABHTE ODKCIHEANTOPY KONHIO YIOMAHYTOTO IIONHCA, €C.IH
OKcneaUTOp 3TOro HOTpedyeT.

14.  TlepeBozumk oGecmednBaeT mojady TpaHCHOpTa B MecTO mOIPY3KH BO BpeM:, KOTOPOE
ykasaHo B TpaHcIIopTHOM 3akase. B cimyuae, ecnu IlepeBo3dHK 3aepKUBAET MPHEMKY Ipy3a g
IepeBO3KH, TO JKCIEAWTOp BIpaBse MoTpeGoBarh OT IlepeBo3umka HeycTolKy B pasmepe 250
EUR (aBecTH maThAecAT eBpo) B JeHb. YIUIaTa HEYCTOHKE He ocBoGoXmaeT Ilepero3dmka ot
0053aHHOCTH BEIIONHHTE IEPEBO3KY B YKasaHHOE B TPaHCIIOPTHOM 3aKase BpeMs, HIIH B CIIyIae
OIO3/aHHs MOTaCHTh YORITKH, BOSHHKIIHE y OKCHEIUTOpa HIH y TOr0 JMIla, B HMHTEpecax
KOTOpOro OpraHA30BaHa IePEBO3Ka.

15. Ho mepero3ku IlepeBo3urk MpoBepseT COOTBETCTBHE YIIAKOBKH IPy3a caMoif IepeBo3kKe,
a TaKKe COOTBETCTBHE IIEPENaHHON B €ro pacHopsikeHHE NOKYMEHTAIMH A IOJHOTO H
CBOCBPEMCHHOT'O BHIIONHEHHs MEPEBO3KM, a B cIOydae MX Hejqocraum [lepeBo3umk o6s3an
coo6muTE 06 3TOM JKCIeIUTOpY.

16.  IlepeBo3umk 00s3aH CHAGAUTE IPy3 CONPOBOAUTENbHEIME JOKYMEHTAMH, COAEPKAIUMY
TOYHYIO, IIOJHOCTBIO 9YHTaeMYI0 (C pacmH(ppOBAHHEIMH HMeHaMH / QaMmwmsaMu i)
MHQOpMANHIO, a TaKke IIPOBEPUTH, COBOANAET IH KONMYECTBO Ipy3a, YKa3aHHOE B
CONPOBOAUTENBHEIX JOKYMEHTaX, ¢ KOIMYECTBOM, YKa3aHHEIM B TpaHCIIOPTHOM 3aKase, B 9TO
OTCYTCTBYIOT BH3YAlbHHIE IOBPEXIECHHS W HECOOTBETCTBHA TIpy3a. Y CTAaHOBIECHHOE
TNOBpEXX/JECHNE M/HIM B CIydac HEJOCTaIH HEMEIVICHHO YBEAOMHTh DKCIIEHTOpa M CAEJATh
COOTBETCTBYIOIHE OTMETKH B COIPOBOIMTEIBHEIX JOKyMEHTax Ha rpy3. IlepeBoszumk oOs3an
yOenuTeCs B TOM, 9ro IOCNE€ MOIPYy3KHM Ipy3a aBTOMAIMMHA IUIOMOHpyeTCi, M 9YTO B
COIIPOBOZMTENBHBIX AOKYMEHTAX YyKasaH MOpaBHILHEIA HOMEp IUIOMOB. B ciydae, ecmm
YCTaHOBIEHBI H3MEHEHHMsS WIH HEICHOCTH, To [lepeBo3umk 1m0 Hagala INEpeBO3KH 00sd3aH
YBEIOMHUTE DKCIIETHTOPA.

17.  IlepeBo3dmk o6s3aH moTpeGoBaTh 0T OTHpaBUTENS YCTPAHEHUS HEIOCTATKOB, KOTOPHE
HOSBHIMCH B CBA3M C HEMPaBHJILHOM IOrpy3KOi M 3aKpelUICHWEM Ipy3a WIH pasrpysKoii, 910
MOXET CO31aTh YTPO3y XPaHEHHIO IPy3a.

18.  Ilepero3unk o0ssyercs mo TpeboBaHMIO DKCHEAUTOPA IIPEAOCTABATE HHPOPMAIHIO O
X0Ji¢ TPaHCIOPTUPOBKH rpy3a. IlepeBosurk 00:13aH He3aMEMIUTENEHO COOOMMTE DKCIEAUTOPY
0 MOOEX NMPENATCTBHAX, KOTOPHIE CBA3aHEI C BHIIONHEHHWEM TpPaHCIOPTHOro 3akasa, B TOM
qucie o0 ToM, 970 Ilomygatens I'py3a He npHHIMaeT OCTABIEHHEIH Ipy3.

19.  Hocraensa rpys, Ilepeosumk mnposepser Hasparue Ilomydarens I'pysa, ero ampec u
nepenaet I'pys [lonygaremo, moxmiceisas conpoBofATENbHEN JOKyMeHT Ha ['pys. [TepeBozunk



BIIpaBe IPENATh IPy3 TOJBKO YIIOMHOMOYEHHOMY JMITy, YKa3aHHOMY B TpaHCIOPTHOM 3axase,
IIPOBEPss HACHTHIHOCTH YIIOJTHOMOYEHHOTO JIHIIA.

20. TpaucnopTHOoe CpeacTBO Ha KOTOPOM BEHIIONHSIOTCS | Py30NEpPEBO3KH, JOIDKHO
HAXOOUTBCA B IIOJTHOM TEXHHYECKOM TOpAOKe C KBATH(QHUIMPOBAHHEIM BOJUTEIEM
TpaHCIOPTHOro cpefcTtBa. Y IlepeBo3umka JOIKHEI GHITH BCe HEOOXOMMMBIE pa3pelIeHHS K
ApPyTHEe NOKYMEHTEI JUIM MOJHOIIEHHOIO HCIOJB30BaHHA CBOETO TPAHCIOPTHOTO CPEJCTBA Ha
Ipy30II€pEBO3KaX.

21.  IlepeBo3uux 0bGa3yeTcs 06eCIEeTHTh COOTBETCTBHEE TPAHCIOPTHEIX CPEICTB TpeGOBaHHsS
THTHCHBI, KOTOpHE OIpejelleHbl HOPMATHBHBIMA akTaMH. B ciydae ecim TpamcmopTHoe
CPENCTBO HE COOTBETCTBYST BHIMEYNOMSHYTHIM TpeOOBaHMAM, OOECIEYMTh 3aMEHy
TPAHCIIOPTHOT'O CPEACTBA M BHIIOHUTH 3aKa3aHHYIO IEPEBO3KY.

22.  IlepeBo3umx oba3yercs GepexHO OTHOCHTHCS K TPy3y BO BpeMs TpaHCIOPTHPOBKE ['py3a
B Mecro nocraBku, ykasanHoe B TpaHCIIOPTHOM 3aka3se, XpaHHTh M IOJIEPKHBATH B MOIHOM
nopsiike, He OcTaBiATe ['py3 Ge3 BHAMaHMA W He [MOIYCKaTh K TPy3y ApPYTHX JMI, 3a
HCKIIOYEHHEM CJTy4aeB, YKa3aHHKIX B HOPMATHBHEIX aKTax.

23.  Tlepeo3waux yBefomieH, 4To I'py3s He fBISETCS COOCTBEHHOCTBIO DKCIENUTOpa, H
OKCHeUTOpP AMEET IPABO PACIIOPAKATHCA IPY30M B IEJISIX OCYIIECTBIEHAS IPY30IEPEBO3KHL

24.  llepepozs I'pys, IlepeBosumk He HMeeT HpaBa HCHONB30BATh NEPENaHHEIH eMy Ha
xpaHeHHe 1'py3, npenasarh €ro B IOJIB30BAHUE JPYTHM JMIAM, 3aKJIaALBaTh, IIPOJABATH WA
0bpeMeHATs HHEIM 00pa3oM.

25.  llepeBo3umk 0GsA3yeTcs MPpH HCIOMHEHHH 0053aTeNBCTB COOIIONATE MpaBMiIa JOPOXKHOTO
ABHKCHHAS, PACIOPSKCHAS IIOMIMK M JOJDKHOCTHEIX JIHI, APYTHX FOCYJapPCTBEHHBIX OPTaHOB.

26. IlepeBo3umk o00s3aH cobmogaTh MapmipyT, ecoH OKCIEIHTOP YKa3al ero B
TpancnopTHOM 3aKase.

27.  IlepeBosumk He MMEET IpaBa Ha IIEPETPY3KY IPy3a BO BPEMS IIEPEBO3KH.

28.  BosHarpaxaecHHE 3a IEPEBO3KY IPy3a, a TAKXKE IOPSIOK OIUIATH YCTAHOBIEH B GJaHKe
TpancnoprHoro 3akasa. B cyMmMy BO3HarpakIeHns: BXONAT HATOL Ha 10GABIEHHYI0 CTOMMOCTE
(HAC), ecnm Takoi mpuMeHIETC.

29.  IlepeBo3unk 00s3yeTCs OMIATHTH BCE NONLIMHEI, HAIOIH, JOPOXKHEIE MIATEXKH H IPYTHE
CBS3aHHEIE C [EPEBO3KOH IUIATEXH, KOTOPHE HEOOXOAMME! IS MCHONHEHHS TpaHCHOPTHOTO
3aKa3a. YIOMAHYTHIC IUIATEXH BKIIOYEHE! B BO3HATPAKICHHAE 33 IPY30IIEPEBO3KY.

30.  Ecmu B TpaHCIIOPTHOM 3aKa3e HE OTOBOPEHO HHOE, IKCIEAUTOD ILIATHT BO3HATPANICHHAE
3a rpy3onepeBo3Ky B TedeHHe 30 mHel co AHA JOCTaBKM IPy3a MOITydaTeNo, OCHOBEIBASCH Ha
BHITHCaHHEIHA [IepeBo3ankom cuer.

31.  JIrobwie pasHOTNacHs B OTHOIMICHHM BENMHMHEI CUETA HIM IPYTHE BO3PAXKECHHS HE JAIOT
npasa [lepeBo3unKy ynepxats rpy3 Wi 3a/iepiKath JOCTABKY Ipy3a.



32. Bce mnatexu 3a 6aHKOBCKHE YCIIyTH, MOILIHHE M APYTHE ILIATEXH, KOTOPHIE CBI3AHEL C
OCYINECTBIICHMEM OILIATHL, IPHHAMAET Ha ceOs u omnagnBaeT IlepeBo3unk.

33. TlepeBO34HK HecET MaTe€pHATBHYIO OTBETCTBEHHOCTH 3a MOJNHYIO MM 9aCTHYHYIO HOTEPIO
rpy3a, HEHOCTady, TOpPYy MIH IOBPEXJICHHE, YTEPIO CONPOBOJUTENBHHIX [JOKYMEHTOB C
MOMEHTA MOJIy9EHNA 10 NepeJady rpy3a MOIy9aTello.

34. IlepeBo3uMK HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a 3a/IEPKKY JOCTABKH IPy3a.

35. DOxcmemuTop HECET OTBETCTBEHHOCTH 33 CBOEBPEMEHHOE M TIIOJHOE BHIIONHEHHE
ycraHoBIeHHOH onnarel Ilepesozamky.

36. He cobmoneHne Nopgika HCHOOMHEHHS OIpPEAEIEHHBIX OOA34TENLCTB CUMTAETCH 3IIEIM
YMEICIIOM HIIH I'py00it HeOPEeXHOCTHIO.

37. Ob6ssanHocTeio IlepeBo3umka sBIAETCS NPHHATHE BCEX HEOOXOMMMEIX Mep, HUTOGH
coxpanuTe KomMepyecKyro TaliHy, a TakKe 3alIATHTh JAaHHEIE W HHQOPMAIHIO OT
HECaHKIHOHUPOBAaHHOI0 [OCTYla W HECAaHKIMOHMPOBAHHOH 06paboTku. DKcmenuTop Bhpase
yAepxuBars, o0600maTe M myOnMKOBaTh B IeNsX MAapKETHHTa Ha3BaHME IlepeBo3uMKa o
cuenaduKy ¥ 06BeM, IEPEBO3UMEIX M IPY30B.

38. Kommepueckod TaiiHOM cumMTraeTcs JmoOas HHOOpMAanud, KOTOpas CBA3aHa C
ACATENBHOCTBIO JKCIEIUTOpa H BEINOJHEHHEM Ipy30mepeBO30K, MCKMOYas Ty, KOTOpas B
COOTBETCTBHH C [EHCTBYIONMM 3aKOHOJATEIHCTBOM M JAPYTHMH HOPMATHBHEIMH aKTaMH
JlatBuiickoii Pecmybnukm TakoBoii He cumTaercs. Bces wuH(pOpManmms, Kkacaromascs
I'py3omepero30k, BnseTCa KOHQHACHITHATLHON B He MOXKET pasriamaThCs TPETBAM JMIaM Oe3
ITHCBMEHHOI'O COIJIACHS, 38 HCKIIOYEHHEM CIyJaeB, YKa3aHHEIX B 3aKOHaX H HOPMATHBHEIX
aKTax JJI1 TOCyIapCTBEHHBIX OPTaHOB H YIpeXK e HHUIA,

39.  Kommepueckoii TaiiHO¥ He cumTaeTcds MHGMOPMAIMA W CBEJEHHS, KOTODHE B
COOTBETCTBHH C JCHCTBYIOIIMMH HOPMAaTHBHEIMH aKTaMH BKJIOYEHEI B TOXOBOH OTHeT
apennpuaraii. Bed octanbHas mHpopMamms cauraercs KoMMmepueckoii TaiiHol, B TOM umcie u
HE TOJIBKO: TellepeIlHAE, ORBIIHE ¥ MOTEHIMAILHEIE HHBECTODPHL, HAPTHEPE, MPEACTABATENIH,
TIOCTAaBINVKH, KJIIMCHTH U JPYTHE BOBJICYCHHHIE JHIA; IOPUAWYECKUH, QUHAHCOBEIA WIIM WHOM
CTaTyC JHUIA; JOTOBOPH, YCIOBHS JIOTOBOPOB, OOCTOATENLCTBA BO3MOXHEIX I[I€PETOBOPOB,
CHENKW, HAaMEpEHHs, ILUIaHEl, CTPAaTErHH, COOCTBEHHOCTS, BEIIOJHEHHBIE MM HEBHIIOJIHEHHEE
0053aTeNbCTBA, OTHETH HIIM DPAacCIENOBAHMA; MapKETHHI, PYKOBOJACTBO, I€HH H4 YCIYTH M
OpOAYKTHE, CTPYKTYpa I€H, METOAB IPEAOCTABICHMA YCIYT W HHOM JEATEIbHOCTH, B
JanpHemeM Kommepuaeckas Taiina.

40.  DxcmemguTOp HMEET INPaBO HA BO3MeMeHHe ymepda, BOSHHKINETO B pe3yIbTaTe
pasraleHus WM IPOTHBOIIPABHOT'O UCIOJIB30Banus KoMMepdeckoi TaifHEL

41.  OOGcTroaTenscTBa HEMpeoAOMAMOl cuisl (force majeure) U MOCIEACTBHA HX BO3NEHCTBH,
€clM 3TH 00CTOATENHCTBA HENIOCPEACTBEHHO MOBJIMAIA Ha HCIIOJIHEHHE OOS3aHHOCTEH WM
0043aTeNLCTB, SBIIOTCS OCHOBAaHMEM JMJIS IIPOCPOYKHM CpPOKA MCIIOMHEHHS 0O0S3aTelhCTB.
ObcToATeIECTBAMU HEIIPEOAOIMMOI CHIIEI CYMTAIOTCS TAKUE IOTOAHEIE YCIOBHS, BCIIEACTBHE
KOTOPEIX HEBO3MOXXHO HCIIOJIB30BAaTh 3a0aHHEIH MapmIpyT, CTHXWitHEE O€ICTBHSI, HABOJHEHHE,
HIOXapHl, 3€MICTPACEHHs, 3a0aCTOBKH, MAacCOBHE OEeCIIOPSAKM, PACHIOPSIKCHHS H JEHCTBHS



MECTHBIX H IEHTPAIBHEIX OPraHOB BJACTH, BOOPYXKEHHbIE KOH(JIHKTE, BOEHHEIE NEHCTBHS.
Ecna xaxoe-mn060 u3 06CTOATENBCTB HENPEOJONMMOM CHIEI HEIIOCPEACTBEHHO 3a€pPiKHBAET
CPOK HCIIONHEHHS 00A3aTebCTB, YKa3aHHHH B TpPaHCIOPTHOM 3aKaze, TO OTOT CpoK
COOTBETCTBEHHO NPOJJIEBACTCS Ha BpeMs NelCTBUA 4pe3BeIYaliHBEIX 00cTOATENBCTB. BrmisHue
O0CTOSTENBCTE HENPEOJOIHMO} CHIIEI HAa HCHIONHEHAE OOA38TENBCTB CIEAYET JOKA3aTh.

42, OkcneauTop obs3yeTcs B mpenenax CBOHX BO3MOXKHOCTEH IPHIOKHMTL BCE YCHIIHA,
9r00Kl YMCHBIIUTH HEOJATONPHATHOE BIHAHHE OOCTOATENLECTB HEMPEOJOTHMON  CHUIHL.
IlepeBo34auk 00s3yeTcs B IpEAENaX CBOMX BO3MOXHOCTEHM NPHIOKHTL BCE YCHIIHS, YTOGH
YMEHBIIHTE HEOIArONPHATHOE BIIMSHUE 0OCTOSTENHECTB HEMPEOOMMO CHITHL

43. Bce cmopel, pasHornmacus, IIpeTeH3WH, KOTOPHIE BO3HHKAIOT BO BpPEMS BHIIOJHEHHS
I'py3onepeBo3ok, paspemaroTcs myTeM MEpEroBOPOB, IPHIAras BCE YCHIHS 0GEAMH CTOPOHAMH
JUIS pa3peIneHus CIIOpPOB.

44. PaccMoTpeHHe BCEX CIOPOB, Pa3HOINIACHH M NPETeH3HH MPOMCXOAHT B COOTBETCTBHH C
JCHCTBYIOIMMMH HOPMAaTHBHHIMH aKTamMu JlaTemiickoit Pecmybimku, COOTBETCTBYIOIUMH
MEXIyHapOAHBIMH HPaBOBEIMH HOpMaMH, & TAK)KE B COOTBETCTBHYE C HacTOSMAME [IpaBuiamu.

45.  Ecmu He yfaeTcs JOCTHTHYTH JOTOBOPEHHOCTH B T€YeHHE TPEX HEJENh U HE JOCTHTHYTO
IHMCEMEHHas! JOTOBOPEHHOCTh O IPOMIEHHAM CPOKa, TO JO00i CIOp WM pa3sHOINIAcHe,
BO3HHKINEE B CBf3M C [pysomepeBo3kaMH HIM B3aMMHEIM HCIOJHEHHEM 00613aTeNnCTB,
paspemaercd mo BHOOpY HMCTHA - B CyneOHBIX HMHCTaHIMsAX JlaTemiickoit PecrmyGmmku B
COOTBCTCTBHH C J[EHCTBYIOIIUMH mnpaBoBeiMu akTamu JlaTmiickoif PecnyOmmxu wm
paccMarpuBaercs B [IpurpanmaHoM TpeTeiickoM cyxe, per. Ne 40003760578, saperucTpupoBas
B peructpe Tpeteiickux Cynos 09.08.2015 r, Ne T000026, no ropuduveckomy adpecy cyoa, e
cocmase 00HO20 mMpemenckoz0 CyObU 8 NUCLMEHHOM HpOYecce, HA NAMbIULCKOM S3biKe 6
coomeemcmeuu ¢ oOelcmeyowumu HopmamueHvimu axkmamu Jlameutickoii Pecnybnuxu u
peznamenmom llpuzpanuunozo mpemeiickozo cyoa. Jlomamnss ctpanuna [IprrpaEHIHOTrO
Tpereiickoro cyna B MaTepHere: www.parrobezuskirejtiesa.lv.

46.  Ecmu B TpanciopTHOM 3aKa3e HE OIpeNeleHO HWHade, TO MICEMEHHAsT KOPPECIIOH ICHITH
OTIpaBJIAeTCs 3aKa3HEIM IMCHMOM Ha ropHauMdeckdii anpec. Koppecnmongennus (3assnenns,
YBEIOMIIEHHU!, IPENYNPEAIECHHS) CINTACTCS MOTYydCHHOM (BRIIAHHON) HAa CEABMOMH JEHb ToCie
mepeagd Ha [0YTYy.

47.  ObGszannocTeio [lepeBo3unka sBIsgeTcs HEMENICHHO, HO HE IO3JHEE, UeM B TedeHHE
naTe pabovmx [HEH YBENOMHTH ODKCIETHTOpAa, €CIM MEHSETCA Ha3BaHHe, ajpec, APyTHe
pexBu3HTHL, IIpencraBuremu mim KonrakrHas ardopmanms IlepeBo3unka.

48. OCHOBHO}¥ S3LIK HACTOAIIMX IPABHII ABIAETCS JIATHINCKHAM, ¥ B CIyJae pa3HOTTIACKH Wi
IIPM PacCMOTPEHHH CIOPOB, [IpaBuia TONKYIOTCA B COOTBETCTBHH C TEKCTOM HA JIATHIMICKOM

SA3BIKC.

Yiensl npaBjienns O0mecTBa ¢ orpaHAYEHHOMH OTBETCTBEH b0 SONORA RW:

SIanc Mosra : i KonoBaJon




APPROVED

under the decision No. 79-2015/RW
of 04.12.2015

taken by the Board of

the limited liability company
SONORA RW

Minutes No. 17

Effective from 04.12.2015.

General Conditions of
the limited liability company SONORA RW
for cooperation with carriers

TERMS

Forwarding agent — limited liability company SONORA RW, registered in the Commercial
Register of the Register of Enterprises of the Republic of Latvia under number 50003986301 - a
merchant, organising freight forwarding and providing services related to such shipment.
Consignor — a sender or a person who delivers the Freight at the Loading place for transportation.
Carrier — a person who undertakes the responsibility of shipment towards the Forwarding agent.
Consignee — a person to whom the Freight has been addressed, to whom the Freight is to be
delivered at the Delivery place and who is specified in the Freight forwarding documents.
International shipment — shipment, during the performance of which it is necessary to cross the
state border of Latvia.

Domestic shipment — shipment within the territory of the Republic of Latvia, without crossing
the state border of Latvia.

Contact information —legal address, postal address, electronic mail address, skype address,
telephone, fax.

Load unit - a transportation container, trailer, transportable tank, pallet or any other item, which
is used in order to combine the freight and any additional device or item added to it.

Freight — a body of Load units which shall be accepted pursuant to the duty of the Forwarding
agent from the Consignor at the Loading place and shall be delivered to the Consignee at the
Delivery place.

Freight forwarding — a body of activities (process), as a result of which the Freight is delivered
from the Loading place to the Delivery place.

Transportation time — period of time between the loading of the Freight until the moment when
the Freight is delivered to the Consignee.

Loading place — address where the Consignor or authorised persons thereof load the Freight or a
part of it to the vehicle of the Carrier.

Loading date — a day when the Consignor or third persons have planned to load the Freight to the
vehicle of the Carrier.

Delivery place — address of the Consignor specified in accompanying documents of the F reight,
where the Forwarding agent delivered the Freight to the Consignee.

Delivery date — a day when the Freight shall be delivered to the Delivery place.



1. General conditions for cooperation with carriers, hereinafter - the Conditions, shall
determine the procedure pursuant to which the Forwarding agent shall deliver and the Carrier shall
perform the international or domestic freight forwarding for the agreed compensation.

2. The Carrier shall undertake to perform freight forwarding in accordance with the
Conditions, unless the mutually concluded agreement or Transport Order executed in writing in a
proper manner determines another procedure for performance of shipments.

3. The forwarding agent shall undertake to pay to the Carrier the agreed compensation for the
performed Freight forwarding in accordance with the procedure set in the Conditions.

4, Freight forwarding services shall be performed in accordance with the regulatory
enactments effective in the Republic of Latvia and internationally. The civil relations between the
Forwarding agent and the Carrier shall be governed on the basis of the Commercial Law, the Civil
Law of the Republic of Latvia and other effective regulatory enactments.

5. International legal provisions, subject to the international freight forwarding, shall be
complied with during the freight forwarding within the territory of other countries.

6. The Carrier, upon using its own transport, shall undertake to ensure shipment of Freights
and delivery to the Consignee at the Delivery place.

7. The Forwarding agent and the Carrier shall have an obligation to provide information to
each other that is necessary for successful implementation of the Freight forwarding during the
whole period of Freight forwarding,

8. Transport order made by the Forwarding agent shall serve as a ground for freight forwards
by fulfilling the Transport order form and sending it to the Carrier via fax or
electronic mail: .

9. The Carrier shall have an obligation to notify the Forwarding agent on the acceptance of
the Transport order by signing it and sending to the Forwarding agent via fax or
electronic mail: within atleast_ hours from the moment, when
the Forwarding agent has sent the Transportation order to the Carrier. Should the Forwarding agent
fail to receive the Transport order signed by the Carrier within the specified term, it shall be
deemed that the Carrier has not accepted the Transport order and it has lost its force.

10.  The following information shall be specified in the Transport order: The Carrier; the
Forwarding agent; information on the Freight - characteristics and composition of it; loading place;
Export customs; Special provisions of the shipment; Import customs; Delivery place; additional
provisions; compensation for shipment and payment terms, as well as other conditions.

11.  The Forwarding agent shall be entitled to make changes in the Transport order made,
informing the Carrier on that without delay. The Carrier shall be entitled to promptly express its
objections to the Forwarding agent regarding the changes made in the Transport order. Should the
Carrier not raise any objections immediately, it is to be concluded that it has agreed with the
changes made in the Transport order by the Forwarding agent.



12, Upon signing the Transport order, the Carrier confirms that the conditions specified therein
are clearly readable, clear and it shall undertake the fulfilment thereof in full.

13. The Carrier shall be entitled to perform the freight forwarding only with a vehicle having
effective carrier third party liability insurance (CMR) policy during the whole period of execution
of the freight forwarding. The Carrier shall have an obligation to present a copy of the above
mentioned insurance policy to the Forwarding agent, should the Forwarding agent request it.

14.  The Carrier shall ensure placing of a vehicle in the Loading place at the time, which is
specified in the Transport order. Should the Carrier delay the acceptance of the freight for
shipment, the Forwarding agent shall be entitled to request from the Carrier for a penalty in the
amount of EUR 250 (two hundred and fifty euros) per day. Payment of the penalty shall not exempt
the Carrier from the obligation to execute the shipment within the time specified in the Transport
order or in the case of delay to cover losses caused to the Forwarding agent and the person, in the
interests of whom the shipment is organised.

15.  Prior to commencement of the shipment the Carrier shall verify the compliance of the
packaging of the freight for shipment, as well as documentation delivered at its disposal for
complete and timely performance of the shipment, but in the case of shortages the Carrier shall
have an obligation to inform the Forwarding agent.

16.  The Carrier shall have an obligation to ensure precise and clearly readable (with transcribed
names/surnames of persons) execution of accompanying documents of the freight, as well as to
verify whether the volume of the freight corresponds to the volume specified in the accompanying
documents and Transport order of the freight and that there are no visual damages and
nonconformity of the freight. In the case of established damages and/or shortfall the Carrier shall
promptly inform the Forwarding agent and make relevant remarks in the accompanying documents
of the freight. The Carrier shall have an obligation to make sure that after loading of the freight
the vehicle is sealed and the correct seal number is specified in the accompanying documents of
the freight. Should any changes or discrepancies be established, the Carrier shall have an obligation
to inform the Forwarding agent before commencement of the shipment.

17.  The Carrier shall have an obligation to request the Consignor to eliminate shortages, arising
due to incorrect loading and fixing or reloading of the freight, which may threaten the preservation

of the freight.

18.  The Carrier shall undertake to provide information regarding the course of execution of the
freight forwarding pursuant to the request of the Forwarding agent. The Carrier shall have an
obligation to promptly inform the Forwarding agent on any difficulties with regard to execution
of the Transport order, including the fact that the Consignee of the Freight fails to accept the
delivered freight.

19.  When delivering the freight, the Carrier shall verify Consignee’s name of the Freight,
address thereof and shall deliver the Freight to the Consignee by signing the accompanying
document of the Freight. The Carrier shall be entitled to deliver the freight only to the authorising
person of the consignee specified in the Transport order by verifying the identity thereof.



20. The vehicle, by which the Freight forwarding is performed, shall be in perfect technical
order with a qualified driver of the vehicle. The Carrier shall have all necessary permits and other
documents for valuable use of its vehicle for freight forwarding.

21.  The Carrier shall undertake to ensure compliance of vehicles with hygiene requirements
stipulated by regulatory enactments. Should the vehicle fail to comply with the above mentioned
requirements, it shall provide replacement thereof and execution of ordered shipments.

22.  The Carrier shall undertake to carefully treat freights during the shipment to the Delivery
place of the Freight specified in the Transport order, to preserve it and maintain in complete order,
not to leave the Freight without attendance and not to permit access of other persons to them,
except for cases provided for by regulatory enactments.

23.  The Carrier is informed that the Freight is not the property of the Forwarding agent, but
the Forwarding agent shall be entitled to operate with the freight in order to perform shipment
thereof.

24.  During shipment of the Freight the Carrier shall not be entitled to use the Freight delivered
for storage to it, deliver it for use to other persons, to pledge, sell or encumber it in any other way.

25.  The Carrier shall undertake, while fulfilling liabilities, to comply with road traffic rules,
instructions of the officials of police and other public authorities.

26.  The Carrier shall have a duty to comply with the route, should the Forwarding agent specify
it in the Transport order.

27.  The Carrier shall not be entitled to perform reloading of freights during shipment.

28.  Compensation for freight forwarding as well as payment procedure shall be specified in
the Transport order form. The amount of compensation shall include value added tax (VAT),

should any be applied.

29.  The Carrier shall undertake to pay all fees, taxes, road fees and other payments with regard
to the shipment, which are necessary for the execution of the Transport order. The above
mentioned payments shall be included in the compensation for freight forwarding.

30.  Unlessit is stipulated otherwise in the Transport order, the Forwarding agent shall pay the
compensation for freight forwarding within 30 days from delivery of the freight to the consignee,
on the basis of invoice issued by the Carrier.

31.  Any disagreements with regard to the amount of the invoice or other objections shall not
give the rights to the Carrier to suspend the freight or delay delivery of the freight.

32.  The Carrier shall undertake and pay all payments for bank services, fees and other
payments with regard to making of payment.

33. The Carrier shall bear material responsibility for full or partial loss of the freight, shortfall,
damage or harm, loss of accompanying documents from the moment of receipt of the freight until
delivery to the consignee.



34. The Carrier shall be responsible for delay in delivery of the freight.

35. The Forwarding agent shall be responsible for timely and full payment of the agreed
compensation to the Carrier.

36. Non-compliance with the procedure for fulfilment of certain liabilities shall be deemed as
bad faith or gross negligence.

37. The Carrier shall have an obligation to perform all necessary measures in order to preserve
confidentiality of the Commercial secret as well as to protect data and information from
unauthorised access and unauthorised processing. The Forwarding agent shall be entitled to keep,
collect and publish the name of the Carrier and specifics and volume of freights shipped by it for
the purposes of marketing,

38.  Any information with regard to activity of the Forwarding agent and execution of the
Freight forwarding, except for the one, which is not to be considered as such in accordance with
the laws and other regulatory enactments effective in the Republic of Latvia, shall be considered
as a commercial secret. All information concerning the Freight forwarding shall be confidential
and shall not be disclosed to any third persons without a written consent, except for public
authorities and institutions in the cases specified by laws and regulatory enactments.

39.  Information and data, which are not to be included in the annual reports of companies, in
accordance with the effective regulatory enactments, shall not be deemed as a commercial secret.
All other information shall be deemed as a commercial secret including, but not limited to: current,
former and potential investors, partners, representatives, suppliers, customers and other involved
parties; legal, financial and any other status of the person; agreements, provisions of the agreement,
conditions of potential negotiations, transactions, intentions, plans, strategies, property, performed
or non-performed duties, reports or investigations, marketing, management, service and product
prices, pricing structure, methods of providing services and performance of other activities,
hereinafter - the Commercial Secret.

40.  The Forwarding agent shall be entitled to receive compensation for losses, which have
occurred as a result of unlawful disclosure or use of the Commercial Secret.

41.  Force majeure circumstances and consequences of effect thereof, if such circumstances
have directly affected the fulfilment of obligations or liabilities, shall serve as a ground for delay
of the term of fulfilment of liabilities. Such circumstances shall include: weather conditions, due
to which it is not possible to use the required route, natural disasters, flood, fire, earthquakes,
strikes, mass rebellions, orders of local governments and activities of governmental authorities,
armed conflicts and war activities. Should any of force majeure circumstances have directly
delayed fulfilment of liabilities within the term specified in the Transport Order, such a term shall
be respectively prolonged for a period of time, for how long the external circumstances have
existed. Affect of force majeure circumstances on fulfilment of liabilities shall be proved.

42.  TheForwarding agent shall undertake to perform everything possible within the framework
of its possibilities in order to eliminate the adverse effect of force majeure circumstances. The
Carrier shall have an obligation to make maximum possible efforts in order to eliminate the adverse
effect of the force majeure circumstances.



43.  All disputes, disagreements and complaints arising during execution of the Freight
forwarding shall be settled by mutual negotiations, undertaking to mutually make every effort for
settlement of disputes.

44.  Review of all disputes, disagreements and complaints shall be performed in accordance
with the regulatory enactments effective in the Republic of Latvia, relevant international legal
provisions as well as in accordance with these Conditions.

45.  Should the Parties fail to reach an agreement through negotiations within three weeks and
fail to reach a written agreement to prolong the term, any dispute or disagreement, arising due to
execution of the Freight forwarding or mutual liabilities, shall be settled at the discretion of the
plaintiff - in court instances of the Republic of Latvia, in accordance with legal provisions effective
in the Republic of Latvia, or shall be reviewed by the Cross-Border Arbitration Court,
reg.No.40003760578, registered in the Register of Arbitration courts on 09.08.2015, No. T000026,
at its legal address, in the composition of one arbitrator, by a written procedure, in Latvia, in
accordance with the regulatory enactments effective in the Republic of Latvia and the Rules of the
Cross-Border Arbitration Court. Web site of the Cross-Border Arbitration Court shall be available
at www.parrobezuskirejtiesa.lv.

46.  Unless the Transport Order determines otherwise, the written correspondence shall be sent
via registered mail to the legal address. Correspondence (submissions, notifications, warnings)
shall be deemed as received (served) on the seventh day once it has been delivered to the postal
merchant.

47.  The Carrier shall have an obligation to promptly, however within at least five working
days, inform the Forwarding agent, should the name, address, other details, Representatives or
Contact information of the Carrier change.

48.  The Latvian shall be the prevailing language of these Conditions and in the case of
disagreements or review of disputes, the Conditions are to be interpreted pursuant to the Latvian
wording.

Members of the Board of the limited liability company SONORA RW:

Janis Mozga Andis Veinbergs



APSTIPRINATI

Ar sabiedribas ar ierobeZotu
atbildibu

»SONORA RW?” Valdes
04.12.2015. lemumu Nr.79-
2015/RW,

Protokols Nr.17

Spéka no 04.12.2015.

Sabiedribas ar ierobeZotu atbildibu ,,SONORA RW?”
Visparéjie noteikumi
sadarbibai ar pirvadatijiem

TERMINI

Ekspeditors — sabiedriba ar ierobeZotu atbildibu ,,SONORA RW?, Latvijas Republikas
Uzpemumu registra Komercregistra registréta ar numuru 50003986301 - komersants, kurd
organize kravu parvadajumus un sniedz ar §iem parvadajumiem saistitos pakalpojumus.
Nosiititajs — nosutitdjs jeb persona, kas Iekrauanas vieta nodod Kravu parvadasanai.
Parvadatajs — persona, kas uzpemas parvadajuma saistibu pret Ekspeditoru.

Sapéméjs — persona, kurai adreséta Krava, kurai Krava ir Piegades vieta izsniedzama un kura ir
noradita Kravas parvadajuma dokumentos.

Starptautiskie parvadajumi — parvadajumi, kurus veicot nepiecieSams ¥kérsot Latvijas valsts
robezu.

IekSzemes parvadajumi — parvaddjumi Latvijas Republikas teritorija, neSkérsojot Latvijas valsts
robeZu.

Kontaktinformicija —juridiska adrese, pasta adrese, elektroniska pasta adrese, skype adrese,
talrunis, fax.

Kravas vieniba - transporta konteiners, treileris, transportgjama tvertne, palete vai kads cits
priekSmets, kas tiek lietots, lai apvienotu kravu un jebkuru tai pievienotu papildus iekartu vai
priek§metu.

Krava — Kravas vienibu kopums, kas Ekspeditora uzdevuma japienem no Nosititaja lekrauganas
vieta un janogada Sapéméjam Piegades vieta.

Kravas parvadajums — darbibu kopums (process), kura rezultatda Krava tiek nogadata no
IekrauSanas vietas 11dz Piegades vietai.

Parvadajuma laiks — laika posms no Kravas iekrauSanas briza 11dz bridim, kad Krava tiek nodota
Sapémeéjam.

IekrauSanas vieta — adrese, kura Nosiititajs vai vina pilnvarotas personas Parvadataja transporta
lidzekl iekrauj Kravu vai tas dalu.

IekrauSanas datums — diena, kura Nosiititajs vai tre$as personas paredzgjusas Kravu iekraut
Parvadataja transporta lidzekli.

Piegades vieta — Nosiititdja Kravas pavaddokumentos noradita adrese, kura Ekspeditors nodod
kravu Sapémeéjam.

Piegades datums — diena, kura Kravu janogada Piegades vieta.



1. Visparéjie noteikumi sadarbibai ar parvadatajiem, turpmak — Noteikumi, nosaka kartibu,
kada Ekspeditors pasiita un Parvadatajs par noligto atlidzibu veic starptautiskos vai iek§zemes
kravu parvadajumus.

2. Parvadatajs appemas veikt kravas parvaddjumus atbilstodi Noteikumiem, ja vien
savstarp€ji noslégts ligums vai atbilsto$i rakstveida noforméts Transporta Pasfitijums nenosaka
citu parvadajumu veik8anas kartibu.

3. Ekspeditors appemas samaksat Parvadatajam noligto atlidzibu par veiktajiem Kravas
parvadajumiem Noteikumos minétaja kartiba.

4. Kravu parvadajuma pakalpojumi javeic atbilstosi sp&ka esoSajiem Latvijas Republikas un
starptautiskajiem tiesibu normativajiem aktiem. Civiltiesiskas attiecibas starp Ekspeditoru un
Parvadataju tiek regulétas vadoties no Latvijas Republikas Komerclikuma, Civillikuma un citiem
speka esoSajiem normativajiem aktiem.

5. Kravu parvadajumi laika citu valstu teritorija tiek veikti ievérojot starptautiskas tiesibu
normas, kas attiecinamas uz starptautiskajiem kravu parvadajumiem.

6. Parvadatajs, izmantojot savu transportu, appemas nodro$inat Kravu piegadi un nodosanu
Sapémeéjam Piegades vieta.
7. Ekspeditoram un Parvadatajam ir pienakums nodro$inat vienam otru ar informaciju, kas

nepiecieSama Kravas parvadajuma veiksmigai realizacijai, visu Kravas parvadajuma laiku.

8. Pamats kravas parvadaSanai ir Transporta pasiitijums, kuru Ekspeditors piesaka, aizpildot
Transporta pasitijuma veidlapu un to nositot Parvadatajam pa faksu vai
elektronisko pastu:

9. Parvadatajam ir pienakums pazinot Ekspeditoram par Transporta pasiitijuma piepemsanu,
to parakstot un nosiitot Ekspeditoram pa elektronisko pastu: ne velak ka __ stundu
laika no briZa, kad Ekspeditors Transporta pasitfjumu nositijis Parvadatajam. Gadijuma, ja
Ekspeditors min€taja termina nesanem Parvadataja parakstitu Transporta pasiitijumu, uzskatams,
ka Parvadatajs Transporta pasiitijumu nav pienémis un tas savu spéku ir zaudgjis.

10.  Transporta pasutijuma tiek noradita sekojosa informacija: Parvadatajs; Ekspeditors; zinas
par Kravu — tas raksturojums un sastavs; iekrausanas vieta; Eksporta muita; Ipasi parvadajuma
nosacijumi; Importa muita; Piegades vieta; papildus nosacfjumi; parvadajuma atlidziba un
apmaksas noteikumi, k& arT citi noteikumi.

11.  Ekspeditoram ir tiesibas veikt izmainas pieteiktaja Transporta pasiitjuma, par tim
nekavéjoties inform&ot Parvadataju. Parvadatajam ir tiesibas nekavEjoties izteikt savus
iebildumus Ekspeditoram par Transporta pasiitjuma pieteiktajam izmainam. Ja Parvadatajs
nekavgjoties nece] iebildumus, secinams, ka tas piekritis Ekspeditora Transporta pasiitijuma
veiktajdm izmainam.

12, Parakstot Transporta pasiitijumu, Parvadatijs apliecina, ka taja noraditie noteikumi tam ir
pilniba salasami, saprotami un tas apnemas to pilnigu izpildi.



13.  Parvadatajs kravu parvadajumu ir tiesigs veikt tikai ar tadu transporta lidzekli, kuram visu
kravas parvadajuma izpildes laiku ir speka esofa parvadataja civiltiesiskas atbildibas
apdro§inaSanas (CMR) polise. Parvadatijam ir pienakums izsniegt Ekspeditoram mingtas
apdro$inaSanas polises kopiju, ja Ekspeditors to pieprasa.

14, Parvadatajs nodroS$ina transporta padoSanu Iekrausanas vieta laika, kas noradits Transporta
pasitfjuma. Gadijuma, ja Parvadatajs kavé kravas pienemsanu parvadajumam, Ekspeditors ir
tiesigs pieprasit no Parvadatdja soda naudu EUR 250 (divi simti piecdesmit eiro) diena. Soda
naudas samaksa neatbrivo Parvadatdju no pienakuma veikt parvadajuma izpildi Transporta
pasitijuma noraditaja laika vai nokav&juma gadijuma segt Ekspeditoram un tai personai, kuras
interes€s parvadajums tiek organizets, raditos zaudgjumus.

15.  Pirms parvadajuma uzsak$anas Parvadatajs parbauda kravas iepakojuma atbilstibu
parvaddjuma veikSanai, ka ar 1a riciba nodoto dokumentaciju parvadijuma pilnigai un laicigai
veikSanai, bet to iztrikuma gadfjuma Parvadatajam ir pienakums informét Ekspeditoru.

16.  Parvadatajam ir pienakums nodrosinat kravas pavaddokumentu precizu, pilniba salasamu
(ar atdifretu personu vardiem/uzvardiem) noforméSanu, ka ari parbaudit, ka kravas daudzums
sakrit ar kravas pavaddokumentos un Transporta pasiitijuma noradito daudzumu un ka kravai nav
nekadi vizuali bojajumi un neatbilstibas. Konstatétu bojajumu un/vai iztrikuma gadijuma
nekavgjoties informeét Ekspeditoru un izdarit attiecigas atzimes kravas pavaddokumentos.
Parvadatajam ir pienakums parliecinaties, ka péc kravas ickrauanas automa$ina tiek noplombéta,
un ka pareizs plombas numurs ir uzradits kravas pavaddokumentos. Gadfjuma, ja tick konstatetas
izmainas vai neskaidribas, Parvadatajam pirms parvaddjuma uzsak3anas ir pienakums informat
Ekspeditoru.

17.  Parvadatdjam ir pienakums prasit no Nosiititdja noverst trikumus, kas radusies sakara ar
kravas nepareizu iekrauSanu un nostiprina$anu vai izkrauSanu, kas var apdraudét kravas
saglabasanu.

18.  Parvadatdjs apgemas pec Ekspeditora pieprasijuma sniegt informaciju par kravu
transportéanas izpildes gaitu. Parvadatgjam ir pienakums nekavéjoties informét Ekspeditoru par
jebkuriem SkerSliem, kas saistiti ar Transporta pasitjuma izpildi taja skaita par to, ka Kravas
Sapeémejs nepienem piegadato kravu.

19.  Piegadajot kravu, Parvadatajs parbauda Kravas Sanéméja nosaukumu, ta adresi un nodod
Kravu Sapémeéjam, parakstot Kravas pavaddokumentu. Parvadatajam ir tiesibas nodot kravu tikai
Transporta pasiitjuma noradita sanéméja pilnvarotajai personai, parbaudot tas identitati.

20.  Transporta lidzeklim, ar kuru tiek veikti Kravu parvadajumi, ir jabat pilniga tehniska
kartiba ar kvalificétu transportlidzekla Soferi. Parvadatajam ir jabat visam nepiecie$§amajam
atlayjam un citiem dokumentiem pilnvertigai sava transportlidzek]a izmantoSanai kravu
parvadajumam.

21.  Parvadatajs appemas nodro$inat transportlidzeklu atbilstibu normativajos aktos
noteiktajam higi€nas prasibam. Gadijuma, ja transportlidzeklis neatbilst augstak min&tam
prasibam, nodroSinat ta aizvietojumu un pasitito parvadajumu izpildi.



22.  Parvadatajs appemas riipigi apieties ar kravam, transportgjot uz Transporta pasitijuma
noradito Kravas Piegades vietu, to saglabat un uzturst pilniga kartiba, neatstat Kravu bez
uzraudzibas un nepielaut citu personu piekli$anu tam, iznpemot normativajos aktos noteiktos
gadfjumus.

23.  Parvadatdjs ir informéts, ka Krava nav Ekspeditora ipaSums, tadu Ekspeditors ir tiesigs ar
kravu rikoties, lai veiktu tas parvadajumu.

24, Parvaddjot Kravu Parvadatdjam nav tiesibu lietot tam glabasana nodoto Kravu, nodot to
lietot citdm personam, iekilat, pardot vai kada citada veida tas apgriitinat.

25.  Parvadatajs appemas, izpildot saistibas, ievérot ce]u satiksmes noteikumus, policijas un
citu valsts institiiciju amatpersonu rikojumus.

26.  Parvadatajam ir pienakums jevérot marSrutu, ja Ekspeditors to noradijis Transporta
pasiitijuma.

27.  Parvadatajam nav tiesibu parvadajuma laika veikt kravu parkrau$anu.

28.  Atlidziba par kravas parvaddjumu, ka arf samaksas kartiba tiek noteikta Transporta

pasitijuma veidlapa. Atlidzibas summa ir ieskaitits pievienotas vértibas nodoklis (PVN), ja tads
tiek piemérots.

29.  Parvadatajs appemas veikt visas nodevas, nodoklus, cela maksajumus un citus ar
parvad@jumu saistitus maksajumus, kas nepiecie$ami Transporta pasiitijuma izpildei. Minétie
maksajumi ir iek]auti atlidziba par kravas parvadajumu.

30.  Ja vien Transporta pasiitijuma nav atrunats savadak, Ekspeditors samaksa atlidzibu par
kravas parvadajumu 30 dienu laika no kravas piegades saneméjam, pamatojoties uz Parvadataja
izstadrtu rekinu.

31.  Jebkuras domstarpibas attieciba uz rekina apméru vai citi iebildumi nedod Parvadatajam
tiesibas aizturét kravu vai kavét kravas piegadi.

32.  Visus maksdjumus par banku pakalpojumiem, nodevas un citus maksajumus, kas saistiti ar
samaksas veikSanu, uznemas un apmaksa Parvadatajs.

33. Parvadatajs materidli atbild par pilnigu vai da]éju kravas nozaudeSanu, iztrikumu,
sabojaSanos vai bojajumu, pavaddokumentu zaudejumu no kravas sapem3anas briza lidz
nodo$anai sanémeéjam.

34. Parvadatajs ir atbildigs par kravas piegades kavejumu.

35. Ekspeditors ir atbildigs par savlaicigu un pilnigu noligtas atlidzibas samaksu Parvadatajam.

36. Noteikto saistibu izpildes kartibas neievérodana ir uzskatima par Jaunu noliiku vai rupju
neuzmanibu.



37. Parvadataja piendkums ir veikt visus nepieciefamos pasakumus, lai saglabatu
Komercnoslépuma slepenibu, k& arT aizsargatu datus un informaciju no nesankcionétas piek]uves
un nesankcionétas apstrades. Ekspeditoram ir tiesibas paturét, apkopot un publicét marketinga
nolikkiem Parvadataja nosaukumu un ta parvadato kravu specifiku un apjomu.

38.  Par komercnoslépumu uzskatama jebkura informacija, kas saistita ar Ekspeditora darbibu
un Kravas parvadajuma izpildi, izpemot to, kura atbilstodi speka esosajiem Latvijas Republikas
likumiem un citiem normativajiem aktiem uzskatama par tadu nav uzskatama. Visa informacija,
kas skar Kravas parvaddjumu ir konfidenciala un to nav tiesibu izpaust treSajam personam bez
rakstiskas piekriSanas, izpemot likumos un normativajos aktos noraditajos gadijumos valsts
institticijam un iestadém.

39.  Par komercnoslépumu nav uzskatdma informacija un dati, kas saskana ar spéka eso%ajiem
normativajiem aktiem iek]aujami uznémumu gada parskatos. Visa paréja informacija uzskatama
par komercnoslépumu, tai skaita un ne tikai: pasreizgjie, bijusie un potenciilie investori, partneri,
parstavji, piegadataji, klienti un citas iesaistitas personas; juridiskais, finansialais vai cits personas
statuss; ligumi, Iigumu nosacfjumi, iespgjamu parrunu apstak]i, darfjumi, nodomi, plani,
stratégijas, IpaSums, izpilditie vai neizpilditie pienakumi, atskaites vai izmekle8anas; marketings,
vadiba, pakalpojumu un produktu cenas, cenu struktiira, pakalpojumu snieg$anas un citu darbibu
veikSanas metodes, turpmak - Komercnoslépums.

40.  Ekspeditoram ir tiesibas uz zaudgjumu atlidzibu, kuri radusies Komercnoslgépuma
prettiesigas izpauSanas vai izmantoSanas rezultata.

41.  Neparvaramas varas apstak]i (force majeure) un to iedarbibas sekas, ja Sie apstakli tiesa
veida ietekmejusi pienakumu vai saistibu izpildi ir pamats saistibu izpildes termina kavé3anai. Par
Sadiem apstakliem uzskatami: tadi laikapstak]i, kuru d€] nav iespgjams izmantot nepieciefamo
marSrutu, stihiskas nelaimes, pludi, ugunsgréki, zemestrices, streiki, masu nemieri, vietgjo valdibu
1ikojumi un varas institiiciju darbibas, brugoti konflikti, karadarbiba. Ja kads no neparvaramas
varas apstakliem tie3a veida kavejis saistibu izpildi Transporta Pastitjuma noteiktaja termin, §is
termins attiecigi tiek pagarinats par laiku, cik ilga bijusi arkart&jo apstak]u darbiba. Neparvaramas
apstak]u ietekme uz saistibu izpildi ir japierada.

42.  Ekspeditors appemas savu iesp&ju robeZas darit visu, lai mazinatu neparvaramas varas
apstaklu nelabveligo ietekmi. Parvadatija pienakums ir pielikt maksimali iesp&jamas piiles, lai
mazindtu neparvaramas varas apstaklu nelabveligo ietekmi.

43.  Visi stridi, domstarpibas, pretenzijas, kas rodas izpildot Kravas parvadajumu, tiek risinati
labpratigu parrunu cela, apnpemoties savstarpgji pielikt visas pilles stridu atrisina$anai.

44.  Visu stridu, domstarpibu un pretenziju izskatiSana notick saskana ar Latvijas Republikas
speka esosajiem normativajiem tiesibu aktiem, atbilstoSajam starptautiskajam tiesibu normam, ka
ar saskana ar §iem Noteikumiem.

45.  Ja vieno3anas parrunu cela netiek panakta tris nedélu laikd un nav panakta rakstveida
vienoSanas So termigu pagarinat, tad jebkur§ strids vai domstarpiba, kas radies Kravas
parvadajuma vai savstarpgjo saistibu izpildes sakara tiks risinats péc prasitija izvéles - Latvijas
Republikas tiesu instances atbilstodi Latvijas Republikas speka esoSajiem tiesibu aktiem vai
izskatits Parrobezu $kirgjtiesa, reg.Nr.40003760578, registréta Skirgjtiesu registra 09.08.2015 , Nr.



1000026, tas juridiskaja adrese viena Skirajtiesnesa sastava rakstveida procesa, latviesu valoda
saskana ar Latvijas Republika spéka esoSajiem normativajiem aktiem un Parrobesu Skivéjtiesas
reglamentu. Parrobezu $kirgjtiesas interneta vietne www.parrobezuskirejtiesa.lv.

46.  Ja vien Transporta Pasiitljuma nav noteikts citadi, tad rakstiska korespondence pa pastu
jasita ierakstitas v@stulés uz juridisko adresi. Korespondence (iesniegumi, pazinojumi,
bridingjumi) uzskatdma par sanemtu (izsniegtu) septitaja diena p&c tam, kad ta nodota pasta
komersantam.

47.  Parvadatidja pienakums ir nekavéjoties, bet ne vélak ka piecu darba dienu laika informat
Ekspeditoru, ja mainjjusies Parvadataja nosaukums, adrese, citi rekviziti, Parstavji vai

Kontaktinformacija.

48. So noteikumu pamatvaloda ir latviefu un domstarpibu gadijuma vai izskatot stridus,
Noteikumi iztulkojami saskana ar latvie$u valodas tekstu.

Sabiedribas ar ierobeZotu atbildibu ,,SONORA RW?” Valdes locekli:

Janis Mozga Andis Veinbergs




